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Considerations of the Readers Response Theory in Translation

CHAI Jun
(School of Foreign Languages, Chang’an University, Xi'an 710061, China)

Abstract: In translation, readers are the object mostly concerned by the translator. However,
they are always in the lack of real understanding, recognition and complete analysis, It is in this
case that the Readers’ Response Theory by Eugene Nida comes to highly attention and brings
forth great reaction to the translation circle in our country, The theory stresses that it is not
proper to judge the translated version only grammatically and rhetorically. What is more impor-
tant is to look into the scope in which readers correctly understand and appreciate the version. Be-
sides, it also emphatically deals with the impact of readers’ response upon the course and skills of
translation. Combined with the Reception Aesthetics, it gains more power in the four respects,
Nevertheless, the Readers Response Theory is no terminus of translation theory of course, it just
widens our viewsights and adds new ways to culture transmission.
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BT . XU T R AN F 5 (Nida) {3
# (Equivalent Theory) B E H B3 4 9“1 H [T M
# (Reader's Response Theory)”7E 20 it 42 80 FE L
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animals instead of depending on largely ineffective
laws against illegal hunting. (A] Rp&E 4 B 80 4
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